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UREDBA VIJEĆA (EU) br. 356/2010 

od 26. travnja 2010. 

o uvođenju određenih posebnih mjera ograničavanja usmjerenih 
protiv određenih fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela, s 

obzirom na stanje u Somaliji 

Članak 1. 

Za potrebe ove Uredbe, primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „financijska sredstva” znači financijska imovina i koristi bilo koje 
vrste, uključujući, ali ne isključivo: 

i. gotovinu, čekove, novčana potraživanja, mjenice, novčane 
doznake i druga sredstva plaćanja; 

ii. uložena sredstva u financijskim ustanovama ili drugim subjek­
tima, stanje salda na računima, dugovanja i dužničke obveze; 

iii. vrijednosne papire kojima se trguje javno ili privatno te 
dužničke instrumente, uključujući dionice i udjele, potvrde 
koji predstavljaju vrijednosne papire, obveznice, mjenice, 
jamstva, zadužnice te ugovore o derivatima; 

iv. kamate, dividende ili druge prihode od ili vrijednost koja je 
nastala ili je proizvod imovine; 

v. kredite, prava prijeboja, jamstva, jamstva da će ugovor biti 
izvršen prema ugovorenim uvjetima ili druge financijske 
obveze; 

vi. akreditive, teretnice, potvrde o prijenosu prava vlasništva; 

vii. dokumente koji svjedoče o bilo kakvom udjelu u financijskim 
sredstvima ili financijskim izvorima; 

(b) „zamrzavanje financijskih sredstava” znači sprečavanje bilo kakvog 
kretanja, prijenosa, izmjene, upotrebe ili bilo kakvog raspolaganja 
sredstvima koje bi dovelo do bilo kakve promjene u obujmu, 
iznosu, lokaciji, vlasništvu, naravi, odredištu ili do nekih drugih 
promjena koje bi omogućile korištenje tih sredstava, uključujući 
upravljanje portfeljem; 

(c) „gospodarski izvori” znači imovina bilo koje vrste, tj. materijalna ili 
nematerijalna, pokretna ili nepokretna, koja ne predstavlja 
financijska sredstva, ali se može koristiti za stjecanje sredstava, 
robe ili usluga; 

(d) „zamrzavanje gospodarskih izvora” znači sprečavanje upotrebe 
gospodarskih izvora s ciljem stjecanja financijskih sredstava, robe 
ili usluga na bilo koji način, uključujući, ali ne isključivo, prodaju, 
unajmljivanje ili stavljanje pod hipoteku; 

(e) „Odbor za sankcije” znači Odbor Vijeća sigurnosti osnovan na 
temelju RVSUN-a 751 (1992.) o Somaliji; 

▼B
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(f) „tehnička pomoć” znači bilo kakva tehnička potpora u vezi s 
popravkom, razvojem, izradom, sastavljanjem, ispitivanjem, održa­
vanjem ili bilo kakva druga tehnička usluga te može biti i u obliku 
kao što je davanje uputa, savjeta, obuke, prijenos praktičnog znanja 
ili vještina ili usluga savjetovanja; tehnička pomoć uključuje i 
pomoć u usmenom obliku; 

(g) „usluge ulaganja” znači: 

i. primanje i prijenos naloga u vezi s jednim ili više financijskih 
instrumenata; 

ii. izvršavanje naloga u ime klijenata; 

iii. trgovanje za svoj račun; 

iv. upravljanje portfeljem; 

v. savjetovanje u vezi s ulaganjem; 

vi. pokroviteljstvo izdanja financijskih instrumenata i/ili plasiranje 
financijskih instrumenata s obvezom otkupa; 

vii. plasiranje financijskih instrumenata bez obveze otkupa; ili 

viii. upravljanje višestranim sustavom trgovanja, 

pod uvjetom da se aktivnost odnosi na bilo koji financijski instru­
ment naveden u odjeljku C Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ Europ­
skog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o tržištima financij­
skih instrumenata ( 1 ); 

(h) „područje Unije” znači državna područja na koja se primjenjuju 
Ugovori, pod uvjetima utvrđenima u Ugovorima. 

(i) „obrazloženje” znači dio spisa predmeta koji se može objaviti i/ili, 
prema potrebi, sažetak razloga za uvrštenje na popis, koji dostavlja 
Odbor za sankcije. 

Članak 2. 

1. Zamrzavaju se sva financijska sredstva i gospodarski izvori koji 
pripadaju, u vlasništvu su, koje drže ili nadziru fizičke ili pravne osobe, 
subjekti ili tijela koji su navedeni u Prilogu I. 

2. Nikakva financijska sredstva ili gospodarski izvori ne stavljaju se 
na raspolaganje, izravno ili neizravno, u ili za korist fizičkih ili pravnih 
osoba, subjekata ili tijela navedenih u Prilogu I. 

▼M4 
3. Prilog I. obuhvaća fizičke ili pravne osobe, subjekte ili tijela koje 
je Vijeće sigurnosti ili Odbor za sankcije odredio kao one koji su: 

(a) uključeni u ili pružaju potporu radnjama koje ugrožavaju mir, sigur­
nost ili stabilnost Somalije, uključujući radnje koje ugrožavaju 
mirovni proces i proces pregovaranja u Somaliji, ili silom ugroža­
vaju Federalnu vladu Somalije ili misiju Afričke unije u Somaliji 
(AMISOM); 

▼B 

( 1 ) SL L 145, 30.4.2004., str. 1.
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(b) kršili embargo na oružje ili zabranu s time povezane pomoći ili 
ograničenja ponovne prodaje oružja i prijenosa, kako je određeno 
u stavku 34. RVSUN 2093 (2013.); 

(c) ometali dostavu humanitarne pomoći Somaliji, pristup ili dijeljenje 
humanitarne pomoći u Somaliji; 

(d) politički ili vojni vođe koji novače ili koriste djecu u oružanim 
sukobima u Somaliji, suprotno primjenljivom međunarodnom pravu; 

(e) odgovorni za kršenje primjenljivog međunarodnog prava u Somaliji, 
koje pretpostavlja oružane sukobe čija su meta civili, uključujući 
djecu i žene, ubijanje i sakaćenje, spolno i seksističko nasilje, 
napade na škole i bolnice te otmicu i prisilno raseljavanje. 

▼B 
4. Zabranjeno je svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima čiji je 
cilj ili učinak izravno ili neizravno izbjegavanje mjera iz stavaka 1. i 2. 

5. Zabrana određena u stavku 2. ne stvara obvezu bilo kakve vrste na 
strani fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela koji su stavili na 
raspolaganje financijska sredstva ili gospodarske izvore, ako oni nisu 
znali, niti su imali opravdanog razloga da posumnjaju, da bi svojim 
radnjama mogli prekršiti tu zabranu. 

Članak 3. 

1. Članak 2. stavak 2. ne primjenjuje se na priljeve na zamrznute 
račune na ime: 

(a) kamata ili drugih zarada na tim računima; ili 

(b) plaćanja koja dospijevaju na naplatu na temelju ugovora i spora­
zuma koji su sklopljeni ili obveza koje su nastale prije datuma kada 
je Odbor za sankcije ili Vijeće sigurnosti uvrstio na popis fizičku ili 
pravnu osobo, subjekt ili tijelo iz članka 2., 

pod uvjetom da sve te kamate, druge zarade i plaćanja i dalje podliježu 
članku 2. stavku 1 

2. Članak 2. stavak 2. ne sprečava financijske ili kreditne institucije u 
Uniji da uplaćuju iznose u korist zamrznutih računa ako prime sredstva 
prenesena na račun fizičke ili pravne osobe, subjekta, tijela ili skupine 
uvrštene na popis, pod uvjetom da će se dodatne uplate na tim računima 
također zamrznuti. Financijska ili kreditna institucija o takvim transak­
cijama bez odlaganja obavješćuje nadležna tijela država članica, kako su 
navedena na internetskim stranicama u Prilogu II. 

Članak 4. 

▼M10 
1. Članak 2. stavci 1. i 2. ne primjenjuju se na stavljanje na raspo­
laganje financijskih sredstava ili gospodarskih izvora koji su potrebni 
kako bi se osiguralo da Ujedinjeni narodi, njihove specijalizirane agen­
cije ili programi, humanitarne organizacije koje imaju status promatrača 

▼M4
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u Općoj skupštini Ujedinjenih naroda i pružaju humanitarnu pomoć, i 
njihovi partneri za provedbu, uključujući bilateralno ili multilateralno 
financirane nevladine organizacije koje sudjeluju u Planu humanitarne 
pomoći Ujedinjenih naroda za Somaliju, pravodobno dostave hitno 
potrebnu humanitarnu pomoć u Somaliju. 

▼B 
2. Izuzeće određeno u stavku 1. ne stvara obvezu bilo kakve vrste na 
strani fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela koji su stavili na 
raspolaganje financijska sredstva ili gospodarske izvore, ako oni nisu 
znali, niti su imali opravdanog razloga da posumnjaju, da njihove radnje 
neće biti obuhvaćene tim izuzećem. 

Članak 5. 

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela država članica kako su 
navedena na internetskim stranicama navedenima u Prilogu II. mogu 
odobriti, pod uvjetima koje smatraju prikladnima, oslobađanje određenih 
zamrznutih financijskih sredstava ili gospodarskih izvora ili stavljanje na 
raspolaganje određenih zamrznutih financijskih sredstava ili gospodar­
skih izvora, ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) dotično nadležno tijelo utvrdilo je da su financijska sredstva ili 
gospodarski resursi: 

i. potrebni kako bi se zadovoljile osnovne potrebe osoba nave­
denih u Prilogu I., te njihovih uzdržavanih članova obitelji, 
uključujući plaćanja za hranu, najam ili hipoteku, lijekove i 
liječenje, poreze, premije osiguranja te komunalne naknade; 

ii. namijenjeni isključivo za plaćanje opravdanih honorara i za 
naknadu troškova pružanja pravnih usluga; ili 

iii. namijenjeni isključivo za plaćanje naknada ili usluga za redovito 
održavanje ili upravljanje zamrznutim financijskim sredstvima 
ili gospodarskim izvorima i 

(b) dotična država članica je obavijestila Odbor za sankcije o toj odluci 
i svojoj namjeri da izda odobrenje, a Odbor za sankcije nije prigo­
vorio toj mjeri u roku od tri radna dana od obavijesti. 

2. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela država članica kako su 
navedena u Prilogu II. mogu odobriti oslobađanje nekih zamrznutih 
financijskih sredstava ili gospodarskih izvora ili stavljanje na raspola­
ganje nekih zamrznutih financijskih sredstava ili gospodarskih izvora, 
nakon što je utvrdilo da su ta financijska sredstva ili gospodarski izvori 
potrebni za pokriće izvanrednih troškova i pod uvjetom da je dotična 
država članica obavijestila Odbor za sankcije o toj odluci i da je taj 
Odbor odobrio tu odluku. 

3. Odgovarajuća država članica obavješćuje ostale države članice i 
Komisiju o bilo kakvom odobrenju izdanom na temelju stavaka 1. i 2. 

▼M10
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Članak 6. 

Odstupajući od članka 2., nadležna tijela država članica kako su nave­
dena na internetskim stranicama navedenima u Prilogu II. mogu odobriti 
oslobađanje određenih zamrznutih financijskih sredstava ili gospodar­
skih izvora, ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) financijska sredstva ili gospodarski izvori podliježu sudskom, 
upravnom ili arbitražnom založnom pravu zasnovanom prije 
datuma kada je Odbor za sankcije ili Vijeće sigurnosti uvrstilo na 
popis fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo iz članka 2. ili 
sudskoj, upravnoj ili arbitražnoj odluci koja je donesena prije tog 
datuma; 

(b) financijska sredstva ili gospodarski izvori koristit će se isključivo za 
podmirivanje potraživanja osiguranih takvim založnim pravom ili 
priznatih valjanima u takvoj odluci, unutar ograničenja koja postav­
ljaju primjenjivi zakoni ili propisi koji uređuju prava osoba koje 
imaju takva potraživanja; 

(c) založno pravo ili odluka nisu u korist fizičke ili pravne osobe, 
subjekta ili tijela navedenih u Prilogu I.; 

(d) založno pravo ili odluka nisu u suprotnosti s javnim poretkom 
dotične države članice i 

(e) država članica obavijestila je Odbor za sankcije o založnom pravu 
ili odluci. 

Članak 7. 

Fizička ili pravna osoba ili subjekt koji je proveo zamrzavanje financij­
skih sredstava ili gospodarskih izvora ili nije stavio na raspolaganje 
takva financijskih sredstava ili gospodarske izvore u dobroj vjeri da 
su te aktivnosti u skladu s ovom Uredbom, ili njegovi direktori ili 
zaposlenici, ne snose odgovornost za te radnje, ako se ne dokaže da 
je zamrzavanje ili uskraćivanje financijskih sredstava i gospodarskih 
izvora izvršeno kao rezultat nemara. 

Članak 8. 

1. Zabranjeno je bilo kojoj fizičkoj ili pravnoj osobi, subjektu ili 
tijelu navedenom u Prilogu I. izravno ili neizravno pružati bilo što od 
sljedećeg: 

(a) tehničku pomoć u vezi s vojnim aktivnostima ili opskrbom, proda­
jom, prijenosom, izradom, održavanjem ili uporabom robe i tehno­
logije uvrštene u Zajednički popis robe vojne namjene Europske 
unije ( 1 ); 

(b) financiranje ili financijsku pomoć u vezi s vojnim aktivnostima ili 
opskrbom, prodajom, prijenosom, izradom, održavanjem ili 
uporabom robe i tehnologije uvrštene u Zajednički popis robe 
vojne namjene Europske unije; 

(c) usluge ulaganja u vezi s vojnim aktivnostima ili opskrbom, proda­
jom, prijenosom, izradom, održavanjem ili uporabom robe i tehno­
logije uvrštene u Zajednički popis robe vojne namjene Europske 
unije. 

▼B 

( 1 ) SL C 69, 18.3.2010., str. 19.
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2. Zabranjeno je svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima čiji 
je cilj ili učinak izravno ili neizravno izbjegavanje zabrane iz stavka 1. 

3. Zabrana određena u stavku 1. točki (b) ne stvara obvezu bilo 
kakve vrste na strani fizičkih ili pravnih osoba, subjekata ili tijela koji 
su osigurali financiranje ili pružili financijsku pomoć, ako oni nisu znali, 
niti su imali opravdanog razloga da posumnjaju, da bi svojim radnjama 
mogli prekršiti tu zabranu. 

Članak 9. 

1. Ne dovodeći u pitanje pravila koja se primjenjuju na izvješćivanje, 
povjerljivost i čuvanje poslovne tajne, fizičke i pravne osobe, subjekti i 
tijela dužni su: 

(a) dostaviti odmah nadležnim tijelima, kako su navedena na inter­
netskim stranicama navedenima u Prilogu II., za državu u kojoj 
imaju boravište ili sjedište ili u kojoj se trenutačno nalaze, bilo 
kakve informacije koje bi mogle olakšati poštovanje ove Uredbe, 
kao npr. račune i iznose koji su zamrznuti u skladu s člankom 2., 
kao i Komisiji, izravno ili preko tih nadležnih tijela; i 

(b) surađivati s nadležnim tijelima navedenima na internetskim strani­
cama navedenim u Prilogu II. pri bilo kakvoj provjeri ovih infor­
macija. 

2. Bilo kakve informacije dostavljene ili primljene u skladu s ovim 
člankom koriste se samo u svrhu za koju su dostavljene ili primljene. 

Članak 10. 

Komisija i države članice odmah obavješćuju jedni druge o poduzetim 
mjerama na temelju ove Uredbe te međusobno dostavljaju bilo kakve 
druge odgovarajuće informacije kojima raspolažu u vezi s ovom Ured­
bom, a posebno informacije koje prime o poteškoćama oko kršenja ili 
provedbe odredaba te provođenja sudskih odluka nacionalnih sudova. 

Članak 11. 

Komisija ima ovlasti izmijeniti Prilog II. na temelju informacija koje 
dostave države članice. 

Članak 12. 

1. Ako Vijeće sigurnosti ili Odbor za sankcije uvrsti na popis fizičku 
ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo, te dostavi obrazloženje za to, Vijeće 
uvrštava takvu fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili tijelo u Prilog I. 
Vijeće svoju odluku i obrazloženje priopćava dotičnoj fizičkoj ili 
pravnoj osobi, subjektu ili tijelu, izravno, ako je adresa poznata, ili 
objavom oglasa, pod uvjetom da takva fizička ili pravna osoba, 
subjekt ili tijelo ima mogućnost očitovati se. 

2. Ako su podnesene primjedbe ili se podastru novi bitni dokazi, 
Vijeće preispituje svoju odluku te o tome na odgovarajući način obavje­ 
šćuje osobu, subjekt ili tijelo. 

▼B
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Članak 13. 

Ako UN odluči ukloniti s popisa osobu, subjekt ili tijelo ili izmijeniti 
identifikacijske podatke osobe, subjekta ili tijela uvrštenih na popis, 
Vijeće na odgovarajući način izmjenjuje Prilog I. 

Članak 14. 

Prilog I. također uključuje, ako su dostupne, informacije koje je dosta­
vilo Vijeće sigurnosti ili Odbor za sankcije, a koje su potrebne za 
utvrđivanje identiteta dotičnih fizičkih ili pravnih osoba, subjekata i 
tijela. U pogledu fizičkih osoba, takve informacije mogu sadržavati 
imena, uključujući aliase, datum i mjesto rođenja, državljanstvo, 
brojeve putovnice i osobne iskaznice, spol, adresu, ako je poznata, te 
funkciju ili zanimanje. U pogledu pravnih osoba, subjekata ili tijela, 
takve informacije mogu sadržavati nazive, mjesto i datum upisa u regi­
star, broj upisa u registar i sjedište. Prilog I. također sadrži datum 
uvrštenja na popis od strane Vijeća sigurnosti ili Odbora za sankcije. 

Članak 15. 

1. Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju 
na povrede odredaba ove Uredbe te poduzimaju sve potrebne mjere 
kako bi osigurale njihovo provođenje. Predviđene sankcije moraju biti 
učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće. 

2. Države članice bez odlaganja obavješćuju Komisiju o tim pravi­
lima nakon stupanja na snagu ove Uredbe te ju obavješćuju o bilo 
kakvoj naknadnoj izmjeni takvih pravila. 

Članak 16. 

1. Države članice određuju nadležna tijela iz ove Uredbe te ih objav­
ljuju na ili putem internetskih stranica navedenih u Prilogu II. 

2. Države članice bez odlaganja obavješćuju Komisiju o svojim 
nadležnim tijelima nakon stupanja na snagu ove Uredbe te ju obavje­ 
šćuju o bilo kakvoj naknadnoj izmjeni. 

3. Ako ova Uredba određuje obvezu obavješćivanja, priopćavanja ili 
druge vrste komunikacije s Komisijom, adresa i ostali kontaktni podaci 
koji će se koristiti u takvoj komunikaciji oni su koji su navedeni u 
Prilogu II. 

Članak 17. 

Ova se Uredba primjenjuje: 

(a) unutar područja Unije, uključujući njezin zračni prostor; 

(b) u bilo kakvom zrakoplovu ili plovilu u nadležnosti države članice; 

(c) na bilo koju osobu unutar ili izvan područja Unije koja je držav­
ljanin neke države članice; 

▼B
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(d) na bilo koju pravnu osobu, subjekt ili tijelo koje je u skladu sa 
zakonom države članice registrirano ili osnovano; 

(e) na bilo koju pravnu osobu, subjekt, tijelo ili skupinu u vezi sa 
svakim poslom koji se u cijelosti ili djelomično obavlja u Uniji. 

Članak 18. 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom 
listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼B
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PRILOG I. 

POPIS FIZIČKIH I PRAVNIH OSOBA, SUBJEKATA ILI TIJELA IZ 
ČLANAKA 2. I 8. 

I. Osobe 

▼M9 
1. Yasin Ali Baynah (također poznat kao a) Ali, Yasin Baynah, b) Ali, Yassin 

Mohamed, c) Baynah, Yasin, d) Baynah, Yassin, e) Baynax, Yasiin Cali, f) 
Beenah, Yasin, g) Beenah, Yassin, h) Beenax, Yasin, i) Beenax, Yassin, j) 
Benah, Yasin, k) Benah, Yassin, l) Benax, Yassin, m) Beynah, Yasin, n) 
Binah, Yassin, o) Cali, Yasiin Baynax) 

Datum rođenja: 24. prosinca 1965. Državljanstvo: somalsko. Alternativno 
državljanstvo: švedsko. Lokacija: Rinkeby, Stockholm, Švedska; Mogadišu, 
Somalija; 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774673 

Yasin Ali Baynah poticao je napade protiv Prijelazne savezne vlade (TFG) i 
Misije Afričke unije u Somaliji (AMISOM). Mobilizirao je potporu i priku­
pljao financijska sredstva u ime Saveza za ponovno oslobođenje Somalije i 
skupine Hisbul Islam koji oboje aktivno sudjeluju u radnjama koje ugroža­
vaju mir i sigurnost Somalije, uključujući odbacivanje Sporazuma iz Džibu­
tija i napade na snage TFG-a i misije AMISOM u Mogadišuu. 

2. Hassan Dahir Aweys (također poznat kao a) Ali, Sheikh Hassan Dahir 
Aweys, b) Awes, Hassan Dahir, c) Awes, Shaykh Hassan Dahir, d) 
Aweyes, Hassen Dahir, e) Aweys, Ahmed Dahir, f) Aweys, Sheikh, g) 
Aweys, Sheikh Hassan Dahir, h) Dahir, Aweys Hassan, i) Ibrahim, 
Mohammed Hassan, j) OAIS, Hassan Tahir, k) Uways, Hassan Tahir, l) 
„Hassan, Sheikh”) 

Datum rođenja: 1935. Državljanin: Somalija. Državljanstvo: somalsko. 
Lokacija: Somalija. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774682 

Hassan Dahir Aweys djelovao je i nastavlja djelovati kao viši politički i 
ideološki vođa raznih oružanih opozicijskih skupina koje su odgovorne za 
opetovane povrede općeg i potpunog embarga na oružje i/ili radnje koje 
ugrožavaju Mirovni sporazum iz Džibutija i snage Prijelazne savezne 
vlade (TFG) i Misije Afričke unije u Somaliji (AMISOM). Između lipnja 
2006. i rujna 2007. AWEYS je bio predsjednik središnjeg odbora Unije 
islamskih sudova; u srpnju 2008. proglasio se predsjednikom asmarskog 
krila Saveza za ponovno oslobođenje Somalije, a u svibnju 2009. imenovan 
je predsjednikom Hisbul Islama, saveza skupina koje se protive TFG-u. Na 
svakoj od tih funkcija AWEYS je svojim izjavama i radnjama dokazao 
neupitnu i čvrstu namjeru da sruši TFG i silom istjera AMISOM iz Somalije. 

3. Hassan Abdullah Hersi Al-Turki (također poznat kao a) Al-Turki, Hassan, b) 
Turki, Hassan, c) Turki, Hassan Abdillahi Hersi, d) Turki, Sheikh Hassan, e) 
Xirsi, Xasan Cabdilaahi, f) Xirsi, Xasan Cabdulle) 

Datum rođenja: oko 1944. Mjesto rođenja: regija Ogaden, Etiopija. Držav­
ljanstvo: somalsko. Lokacija: Somalija. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

▼M1
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Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774683 

Hassan Abdullah Hersi Al-Turki od sredine 1990.-ih je viši vođa oružane 
milicijske skupine te je sudjelovao u brojnim kršenjima embarga na oružje. 
Godine 2006. al-Turki je svojim snagama pomogao Uniji islamskih sudova 
da osvoji Mogadišu i postao je vojni vođa skupine povezane s organizacijom 
al-Shabaab. Od 2006. al-Turki raznim oružanim opozicijskim skupinama, 
uključujući organizaciju al-Shabaab, omogućuje osposobljavanje na području 
koje je pod njegovim nadzorom. U rujnu 2007. al-Turki se pojavio u videu 
koji je objavljen u vijestima postaje al-Jazeera i koji prikazuje osposoblja­
vanje milicije pod njegovim vodstvom. 

4. Ahmed Abdi aw-Mohamed (također poznat kao a) Abu Zubeyr, Muktar 
Abdirahman, b) Abuzubair, Muktar Abdulrahim, c) Aw Mohammed, 
Ahmed Abdi, d) Aw-Mohamud, Ahmed Abdi, e) „Godane”, f) „Godani”, 
g) „Mukhtar, Shaykh”, h) „Zubeyr”, Abu) 

Datum rođenja: 10. srpnja 1977. Mjesto rođenja: Hargeysa, Somalija. Držav­
ljanstvo: somalsko. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774684 

Ahmed Abdi Aw-Mohamed viši je vođa organizacije al-Shabaab, a u 
prosincu 2007. javno je imenovan emirom te organizacije. Zapovijeda opera­
cijama organizacije al-Shabaab širom Somalije. Aw-Mohamed je mirovni 
proces iz Džibutija proglasio stranom urotom, a u audio snimci somalskim 
medijima iz svibnja 2009. potvrdio je da su njegove snage sudjelovale u 
nedavnim borbama u Mogadišuu. 

▼M1 
5. Fuad Mohamed Khalaf (također poznat kao (a) Fuad Mohamed Khalif; (b) 

Fuad Mohamed Qalaf; (c) Fuad Mohammed Kalaf; (d) Fuad Mohamed 
Kalaf; (e) Fuad Mohammed Khalif; (f) Fuad Khalaf; (g) Fuad Shongale; 
(h) Fuad Shongole; (i) Fuad Shangole; (j) Fuad Songale; (k) Fouad Shon­
gale; (l) Fuad Muhammad Khalaf Shongole) 

Državljanstvo: somalijsko. Lokacija: Mogadišu, Somalija. Alternativna loka­
cija: Somalija. Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Fuad Mohamed Khalaf pomagao je u prikupljanju financijske potpore orga­
nizaciji al-Shabaab; u svibnju 2008. održao je dva događanja za prikupljanje 
financijskih sredstava za organizaciju al-Shabaab u džamijama u mjestu 
Kismaayo u Somaliji. Kalaf i nekoliko drugih pojedinaca su u svibnju 
2008. vodili bombaške napade vozilima na etiopske baze i elemente Prije­
lazne savezne vlade Somalije u Mogadišuu u Somaliji. Kalaf i skupina 
boraca u svibnju 2008. napali su i zauzeli policijsku postaju u Mogadišuu 
i pritom su ubili i ozlijedili nekoliko vojnika. 

▼M9 
6. Bashir Mohamed Mahamoud (također poznat kao a) Bashir Mohamed 

Mahmoud, b) Bashir Mahmud Mohammed, c) Bashir Mohamed Mohamud, 
d) Bashir Mohamed Mohamoud, e) Bashir Yare, f) Bashir Qorgab, g) Gure 
Gap, h) „Abu Muscab”, i) „Qorgab”) 

Datum rođenja: a) 1979. b) 1980. c) 1981. d) 1982. Državljanstvo: somal­
sko. Lokacija: Mogadišu, Somalija. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774965 

▼M9
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Bashir Mohamed Mahamoud je vojni zapovjednik organizacije al-Shabaab. 
Mahmoud je od kraja 2008. također bio jedan od desetak članova vodećeg 
vijeća organizacije al-Shabaab. Mahmoud i jedan suradnik zapovijedali su 
napadom minobacačima od 10. lipnja 2009. na Prijelaznu saveznu vladu 
Somalije u Mogadišuu. 

▼M7 __________ 

▼M9 
8. Fares Mohammed Mana'a (također poznat kao: a) Faris Mana'a, b) Fares 

Mohammed Manaa) 

Datum rođenja: 8. veljače 1965. Mjesto rođenja: Sadah, Jemen. Broj puto­
vnice: 00514146; Mjesto izdavanja: Sanaa, Jemen. Broj osobne iskaznice: 
1417576; Mjesto izdavanja: Al-Amana, Jemen; Datum izdavanja: 7. siječnja 
1996. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774972 

Fares Mohammed Mana'a izravno ili neizravno opskrbljuje, prodaje ili 
prenosi u Somaliju oružje i povezane materijale čime se krši embargo na 
oružje. Mana'a je poznat krijumčar oružja. Kao dio napora za sprečavanje 
ulaska oružja u zemlju, u kojoj navodno ima više oružja nego ljudi, 
jemenska vlada je u listopadu 2009. objavila crnu listu preprodavača 
oružja na kojoj je Mana'a bio „na vrhu”. „Faris Mana'a je glavni krijumčar 
oružja i to je dobro poznata činjenica”, izjavio je u lipnju 2009. američki 
novinar koji radi kao komentator za Jemen, autor je polugodišnjeg izvješća o 
toj zemlji i surađuje s obavještajnom skupinom Jane's Intelligence Group. U 
članku koji je u prosincu 2007. objavljen u novinama Yemen Times nazvan 
je „Šeik Fares Mohammed Mana'a, preprodavač oružja”. U članku koji je u 
siječnju 2008. objavljen u novinama Yemen Times nazvan je „Šeik Faris 
Mana'a, trgovac oružjem”. 

Od sredine 2008. Jemen je središte za nezakonite pošiljke oružja na Rog 
Afrike, posebno brodske pošiljke oružja u Somaliju. Prema nepotvrđenim 
izvješćima Faris Mana'a je u više navrata sudjelovao u pošiljkama u Soma­
liju. Mana je 2004. bio umiješan u istočnoeuropskim ugovorima o nabavi 
oružja koje je navodno prodavano somalskim borcima. Unatoč tome što UN- 
ov embargo na oružje za Somaliju vrijedi od 1992., interes koji Mana'a 
pokazuje za nezakonitu trgovinu oružjem u Somaliju može se pratiti 
najmanje od 2003. Mana'a je 2003. ponudio da kupi tisuće komada oružja 
iz Istočne Europe te je dao naslutiti da dio tog oružja planira prodati u 
Somaliju. 

9. Hassan Mahat Omar (također poznat kao: (a) Hassaan Hussein Adam, (b) 
Hassane Mahad Omar, (c) Xassaan Xuseen Adan, (d) Asan Mahad Cumar, 
(e) Abu Salman, (f) Abu Salmaan, (g) Sheikh Hassaan Hussein). 

Datum rođenja: 10. travnja 1979. Mjesto rođenja: Garissa, Kenija. Držav­
ljanstvo: možda etiopsko. Broj putovnice: A 1180173 Kenija, vrijedi do 
20. kolovoza 2017. Broj osobne iskaznice: 23446085. Lokacija: Nairobi, 
Kenija. Datum uvrštenja na popis UN-a: 28. srpnja 2011. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774975 

Hassan Mahat Omar sudjeluje u djelima koja prijete miru, sigurnosti ili 
stabilnosti Somalije. On je imam i jedan od vođa neformalnog ureda 
Masjid-ul-Axmar u Nairobiju povezanog s organizacijom Al-Shabaab. 
Također je uključen u regrutiranje novih članova i prikupljanje financijskih 
sredstava za organizaciju Al-Shabaab, uključujući putem interneta na inter­
netskoj stranici alqimmah.net koja je povezana s organizacijom Al-Shabaab. 

▼M9
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Osim toga na internetskoj stranici organizacije Al-Shabaab za razgovore 
izdaje fetve u kojima poziva na napade na TFG. 

10. Omar Hammami (također poznat kao: (a) Abu Maansuur Al-Amriki, (b) Abu 
Mansour Al-Amriki, (c) Abu Mansuur Al-Amriki, (d) Umar Hammami, (e) 
Abu Mansur Al-Amriki). 

Datum rođenja: 6. svibnja 1984. Mjesto rođenja: Alabama, Sjedinjene 
Američke Države. Državljanstvo: američko. Vjeruje se da ima i sirijsko 
državljanstvo. Broj putovnice: 403062567 (US). Broj socijalnog osiguranja: 
423-31-3021 (US). Lokacija: Somalija. 

Ostali podaci: oženjen Somalkom. 2005. živio je u Egiptu, a 2009. preselio 
se u Somaliju. Poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5774980 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 28. srpnja 2011. 

Omar Hammami sudjeluje u djelima koja prijete miru, sigurnosti ili stabil­
nosti Somalije. Visoki je član organizacije Al-Shabaab. Uključen je u regru­
tiranje, financiranje i plaćanje stranih boraca u Somaliji. Opisan je kao 
stručnjak za eksplozive i općenito ratovanje. Od listopada 2007. pojavljuje 
se u televizijskim izvješćima te u propagandnim snimkama organizacije Al- 
Shabaab. U jednoj snimci prikazan je kako obučava borce organizacije Al- 
Shabaab. Također je prikazan na snimkama i na internetskim stranicama 
kako poziva da se više boraca pridruži organizaciji Al-Shabaab. 

▼M8 __________ 

▼M9 
12. Aboud Rogo Mohammed, (također poznat kao a) Aboud Mohammad Rogo, 

b) Aboud Seif Rogo, c) Aboud Mohammed Rogo, d) Sheikh Aboud Rogo, 
e) Aboud Rogo Muhammad, f) Aboud Rogo Mohamed) 

Datum rođenja: 11. studenoga 1960. Alternativni datumi rođenja: (a) 
11. studenoga 1967., (b) 11. studenoga 1969., (c) 1. siječnja 1969. Mjesto 
rođenja: otok Lamu, Kenija. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 25. srpnja 2012. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5775562 

Ekstremist s boravištem u Keniji, Aboud Rogo Mohammed, ugrožavao je 
mir, sigurnost i stabilnost Somalije pružanjem financijske, materijalne, logi­
stičke ili tehničke podrške al-Shabaabu, subjektu koji je Odbor VSUN-a, 
osnovan na temelju Rezolucije 751 (1992) o Somaliji i Rezolucije 1907 
(2009) o Eritreji, uvrstio na popis zbog sudjelovanja u aktivnostima 
kojima se izravno ili neizravno ugrožava mir, sigurnost ili stabilnost Soma­
lije. 

Aboud Rogo Mohammed je ekstremni islamski duhovni vođa s prebiva­
lištem u Keniji. U sklopu kampanje kojom poziva na nasilje u istočnoj 
Africi nastavlja utjecati na tamošnje ekstremističke skupine. Aktivnosti 
Abouda Rogoa uključuju prikupljanje novčanih sredstava za al-Shabaab. 

Kao njezin glavni ideološki vođa, Aboud Rogo Mohammed koristio je 
skupinu Al Hijra, ranije poznatu kao Muslim Youth Center, za radikalizaciju 
i novačenje Afrikanaca, prvenstveno onih koji govore Svahili, u svrhu 
izvršenja nasilnih vojnih aktivnosti u Somaliji. U nizu motivacijskih preda­
vanja u razdoblju od veljače 2009. do veljače 2012. Aboud je više puta 
pozivao na nasilno odbacivanje mirovnog procesa u Somaliji. Za vrijeme tih 
predavanja Rogo je više puta pozvao na nasilje protiv snaga Ujedinjenih 
naroda i Misije Afričke unije u Somaliji (AMISOM) u Somaliji i nagovarao 
prisutne da odu u Somaliju i pridruže se al-Shabaabu u borbi protiv kenijske 
vlade. 
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Aboud Rogo Mohammed kenijskim borcima koji se pridružuju al-Shabaabu 
daje i naputke kako izbjeći otkrivanje od strane kenijskih vlasti i kojim 
putovima putovati od Mombase i/ili Lamua do uporišta al-Shabaaba u Soma­
liji, posebno Kismayoa. Brojnim je kenijskim borcima koji se pridružuju al- 
Shabaabu omogućio putovanje u Somaliju. 

U rujnu 2011., Rogo je u Mombasi u Keniji novačio pojedince za put u 
Somaliju, najvjerojatnije za izvođenje terorističkih operacija. U rujnu 2008. 
Rogo je u Mombasi organizirao sakupljanje novčanih sredstava za financi­
ranje aktivnosti al-Shabaaba u Somaliji. 

13. Abubaker Shariff Ahmed (također poznat kao a) Makaburi, b) Sheikh 
Abubakar Ahmed, c) Abubaker Shariff Ahmed, d) Abu Makaburi Shariff, 
e) Abubaker Shariff, f) Abubakar Ahmed) 

Datum rođenja: 1962. Alternativni datum rođenja: 1967. Mjesto rođenja: 
Kenija. Lokacija: četvrt Majengo, Mombasa, Kenija. Datum uvrštenja na 
popis UN-a: 23. kolovoza 2012. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5775564 

Abubaker Shariff Ahmed je vodeći posrednik i novačitelj mladih kenijskih 
muslimana za izvođenje nasilnih vojnih aktivnosti u Somaliji i bliski 
suradnik Abouda Rogoa. Osigurava materijalnu pomoć ekstremističkim 
skupinama u Keniji (i u ostatku istočne Afrike). Često putuje u uporišta 
Al-Shabaaba u Somaliji, uključujući i Kismayo, i tako održava bliske veze 
s vodećim članovima skupine Al-Shabaab. 

Abubaker Shariff Ahmed također prikuplja i upravlja novčanim sredstvima 
za Al-Shabaab, subjekt koji je Odbor VSUN-a, osnovan na temelju Rezolu­
cije 751 (1992) o Somaliji i Rezolucije 1907 (2009) o Eritreji, uvrstio na 
popis zbog sudjelovanja u aktivnostima kojima se izravno ili neizravno 
ugrožava mir, sigurnost ili stabilnost Somalije. 

Abubaker Shariff Ahmed je u džamijama u Mombasi propovijedao da bi 
mladi muškarci trebali otići u Somaliju, izvoditi ekstremistička djela, boriti 
se za Al Qaidu i ubijati državljane SAD-a. 

Abubakera Shariffa Ahmeda su krajem prosinca 2010. kenijske vlasti uhitile 
zbog sumnje da je sudjelovao u bombaškom napadu na autobusni kolodvor 
u Nairobiju. Abubaker Shariff Ahmed također je vođa kenijske organizacije 
mladih povezane s Al-Shabaabom. 

Abubaker Shariff Ahmed od 2010. novačio je nove članove i djelovao kao 
posrednik za Al-Shabaab u četvrti Majengo u Mombasi u Keniji. 

14. Maalim Salman (također poznat kao (a) Mu'alim Salman, (b) Mualem 
Suleiman, (c) Ameer Salman, (d) Ma'alim Suleiman, (e) Maalim Salman 
Ali, (f) Maalim Selman Ali, (g) Ma'alim Selman, (h) Ma'alin Sulayman) 

Datum rođenja: oko 1979. Mjesto rođenja: Nairobi, Kenija. Lokacija: Soma­
lija. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 23. rujna 2014. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5818613 

Vođa skupine al-Shabaab Ahmed Abdi aw-Mohamed, također poznat kao 
Godane, Maalima Salmana izabrao je kao predvodnika afričkih stranih 
boraca za skupinu al-Shabaab. On je obučavao strane državljane koji su 
se al-Shabaabu htjeli pridružiti kao afrički strani borci te je bio uključen u 
operacije u Africi koje su za cilj imale turiste, mjesta za razonodu i crkve. 
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Iako je usredotočen uglavnom na operacije izvan Somalije, poznato je da 
Salman boravi u Somaliji i da strane borce obučava u Somaliji prije nego što 
ih pošalje drugdje. Pojedini strani borci al-Shabaaba također su prisutni u 
Somaliji. Salman je primjerice strane borce al-Shabaaba rasporedio u južnu 
Somaliju kao odgovor na ofenzivu Misije Afričke unije u Somaliji (AMI­
SOM). 

Al-Shabaab je, između ostalih terorističkih napada, odgovoran za napad na 
trgovački centar Westgate u Nairobiju u Keniji u rujnu 2013. u kojem je 
smrtno stradalo najmanje 67 osoba. Al-Shabaab je nedavno preuzeo odgo­
vornost za napad od 31. kolovoza 2014. na zatvor Nacionalne obavještajne i 
sigurnosne agencije u Mogadišuu u kojem su smrtno stradala trojica zaštitara 
i dvoje civila te je ozlijeđeno još 15 osoba. 

15. Ahmed Diriye (također poznat kao (a) Sheikh Ahmed Umar Abu Ubaidah, 
(b) Sheikh Omar Abu Ubaidaha, (c) Sheikh Ahmed Umar, (d) Sheikh 
Mahad Omar Abdikarim, (e) Abu Ubaidah, (f) Abu Diriye) 

Datum rođenja: oko 1972. Mjesto rođenja: Somalija. Lokacija: Somalija. 

Datum uvrštenja na popis UN-a: 24. rujna 2014. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5818614 

Ahmed Diriye imenovan je novim emirom Al-Shabaaba nakon smrti pret­
hodnog vođe Ahmeda Abdija aw-Mohameda kojega je na popis uvrstio 
Odbor Vijeća sigurnosti na temelju rezolucija 751 (1992) i 1907 (2009). 
To je javno priopćeno u izjavi glasnogovornika Al-Shabaaba, Sheikha Ali 
Dheerea, objavljenoj 6. rujna 2014. Diriye je bio visokorangirani član Al- 
Shabaaba, a kao emir ima zapovjednu odgovornost za sve operacije Al- 
Shabaaba. On će biti izravno odgovoran za aktivnosti Al-Shabaaba kojima 
se i dalje ugrožavaju mir, sigurnost i stabilnost Somalije. Diriye je u među­
vremenu preuzeo arapsko ime Sheikh Ahmed Umar Abu Ubaidah. 

▼M1 
II. Subjekti 

▼M9 
Al-Shabaab (također poznata kao a) Al-Shabab, b) Shabaab, c) The Youth, 
d) Mujahidin Al-Shabaab Movement, e) Mujahideen Youth Movement, f) 
Mujahidin Youth Movement, g) MYM, h) Harakat Shabab Al-Mujahidin, i) 
Hizbul Shabaab, j) Hisb'ul Shabaab, k) Al-Shabaab Al-Islamiya, l) Youth 
Wing, m) Al-Shabaab Al-Islaam, n) Al-Shabaab Al-Jihaad, o) The Unity Of 
Islamic Youth, p) Harakat Al-Shabaab Al-Mujaahidiin, q) Harakatul Shabaab 
Al Mujaahidiin, r) Mujaahidiin Youth Movement) 

Lokacija: Somalija. Datum uvrštenja na popis UN-a: 12. travnja 2010. 

Ostali podaci: poveznica za internetske stranice s posebnim objavama Inter­
pola i Vijeća sigurnosti UN-a: https://www.interpol.int/en/notice/search/ 
un/5775567 

Organizacija Al-Shabaab sudjelovala je u radnjama kojima se izravno ili 
neizravno ugrožava mir, sigurnost ili stabilnost Somalije, uključujući, ali 
ne isključivo: radnje koje ugrožavaju Sporazum iz Džibutija od 18. kolovoza 
2008. ili politički proces i radnje koje ugrožavaju prijelazne savezne insti­
tucije (TFI), Misiju Afričke unije u Somaliji (AMISOM) ili druge među­
narodne operacije za očuvanje mira u Somaliji. 

Organizacija Al-Shabaab također je ometala dostavu humanitarne pomoći u 
Somaliju ili pristup toj humanitarnoj pomoći ili njezinu distribuciju u Soma­
liji. 
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Prema izjavi koju je predsjednik Odbora Vijeća sigurnosti osnovanog na 
temelju Rezolucije 751 (1992) o Somaliji 29. srpnja 2009. dao pred 
Vijećem sigurnosti, organizacije Al-Shabaab i Hisb'ul Islam su obje javno 
i više puta preuzimale odgovornost za napade njihovih snaga na Prijelaznu 
saveznu vladu (TFG) i misiju AMISOM. Organizacija Al-Shabaab također je 
preuzela odgovornost za ubojstvo dužnosnika TFG-a, a 19. srpnja 2009. 
napala je i zatvorila područne urede UNOPS-a, UNDSS-a i UNDP-a u 
regijama Bay i Bakool i time je počinila povredu stavka (c) Rezolucije 
1844 (2008). Organizacija Al-Shabaab također je u više navrata ometala 
pristup humanitarnoj pomoći ili njezinu distribuciju u Somaliji. 

Izvješće glavnog tajnika Vijeću sigurnosti Ujedinjenih naroda o stanju u 
Somaliji od 20. srpnja 2009. sadrži sljedeće odlomke o aktivnostima orga­
nizacije Al-Shabaab u Somaliji: 

Pobunjeničke skupine, kao što je organizacija al-Shabaab, navodno iznuđuju 
novac od privatnih trgovačkih društava i regrutira mlade osobe za borbu 
protiv vlade u Mogadišuu, uključujući djecu borce. Organizacija Al- 
Shabaab potvrdila je da se u njezinim redovima nalaze strani borci i otvo­
reno je izjavila da surađuje s al-Qaidom u Mogadišuu na svrgavanju vlade 
Somalije. Izgleda da su strani borci, od kojih mnogi navodno dolaze iz 
Pakistana i Afganistana, dobro osposobljeni i imaju iskustva u borbama. 
Primijećeno je da nose kapuljače i vode napade protiv snaga vlade u Moga­
dišuu i susjednim regijama. 

Organizacija Al-Shabaab intenzivirala je svoju strategiju za prisilu i zastra­ 
šivanje somalskog stanovništva, što se odražava u pažljivo odabranim aten­
tatima na značajne osobe i uhićenjima klanskih starješina, od kojih je neko­
licina ubijena. Omar Hashi Aden, ministar za nacionalnu sigurnost, ubijen je 
19. lipnja 2009. u razornom samoubilačkom napadu automobilom bombom 
u mjestu Beletwyne. U tom je napadu ubijeno više od 30 osoba, a napad je 
snažno osudila međunarodna zajednica i široki spektar osoba iz raznih 
slojeva somalskog društva. 

Prema izvješću Skupine Vijeća sigurnosti UN-a za praćenje stanja u Somaliji 
iz prosinca 2008. (2008/769), organizacija al-Shabaab odgovorna je za niz 
napada u Somaliji u proteklih nekoliko godina, uključujući: 

— ubojstvo i odsijecanje glave somalskog vozača koji je radio za Svjetski 
program za hranu, u rujnu 2008., 

— bombaški napad na tržnici u Puntlandu u kojem je ubijeno 20, a ranjeno 
preko 100 osoba, 6. veljače 2008., 

— seriju bombaških napada i ciljanih ubojstava u Somalilandu kojima je 
namjera bila poremetiti parlamentarne izbore 2006., 

— ubojstva nekoliko stranih humanitarnih radnika 2003. i 2004. 

Prema izvješćima, organizacija al-Shabaab napala je kompleks Ujedinjenih 
naroda u Somaliji 20. srpnja 2009. te je izdala dekret u kojem je zabranila 
djelovanje tri agencije Ujedinjenih naroda u područjima Somalije koja su 
pod njezinim nadzorom. Osim toga, snage Prijelazne savezne vlade Somalije 
sukobile su se s pobunjenicima iz organizacija al-Shabaab i Hizbul Islam 11. 
i 12. srpnja 2009. što je rezultiralo smrću preko 60 osoba. U borbama 
11. srpnja 2009. organizacija al-Shabaab ispalila je četiri mine u Vilu Soma­
liju koje su ubile tri vojnika Misije Afričke unije u Somaliji (AMISOM), a 
ozlijedile još osam osoba. 
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Prema članku koji je 22. veljače 2009. objavila British Broadcasting Corpo­
ration, organizacija al-Shabaab preuzela je odgovornost za samoubilački 
napad automobilom bombom na vojnu bazu Afričke unije u Mogadišuu. 
Prema tom članku, Afrička unija potvrdila je da je ubijeno 11, a ranjeno 
15 pripadnika mirovnih snaga Afričke unije. 

Prema članku koji je 14. srpnja 2009. objavio Reuters, pobunjenici iz orga­
nizacije al-Shabaab su 2009. gerilskim napadima pobijedili snage Somalije i 
Afričke unije. 

Prema članku koji je 10. srpnja 2009. objavio Voice of America, organiza­
cija al-Shabaab sudjelovala je u napadu na snage somalske vlade u svibnju 
2009. 

Prema članku koji je 27. veljače 2009. objavljen na internetskim stranicama 
Vijeća za vanjske odnose, organizacija al-Shabaab se od 2006. bori protiv 
prijelazne vlade Somalije i njezinih etiopskih pomagača. Organizacija al- 
Shabaab ubila je jedanaest burunđanskih vojnika u najsmrtonosnijem 
napadu na pripadnike mirovne misije AU-a od kada su razmješteni, a 
također se navodi da je organizacija al-Shabaab sudjelovala u teškim 
borbama u kojima je ubijeno najmanje petnaest osoba u Mogadišuu. 
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PRILOG II. 

Internetske stranice za informacije o nadležnim tijelima i adresa za slanje 
obavijesti Europskoj komisiji 

BELGIJA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BUGARSKA 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

ČEŠKA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANSKA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

NJEMAČKA 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/ 
embargos.html 

ESTONIJA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRSKA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRČKA 

http://www1.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANJOLSKA 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCUSKA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

▼M5 
HRVATSKA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

▼M2 
ITALIJA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CIPAR 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUKSEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

MAĐARSKA 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_ 
szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

NIZOZEMSKA 

http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid 
/sancties 
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AUSTRIJA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLJSKA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMUNJSKA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIJA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_ 
politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

SLOVAČKA 

http://www.foreign.gov.sk 

FINSKA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVEDSKA 

http://www.ud.se/sanktioner 

UJEDINJENA KRALJEVINA 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Adresa za slanje obavijesti Europskoj komisiji: 

European Commission 

Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 

Office EEAS 02/309 

B-1049 Bruxelles/Brussel (Belgium) 

E-pošta: relex-sanctions@ec.europa.eu 
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